HALO

LKZ - 42416

s e
| &/>
—

a

2000 mm

Va
/
/

&
>,/

N

Assembly instrutions
Wardrobe >HALO<

Montageanleitung
Kleiderschrank >HALO<

Intruzioni di montaggio
Armadio >HALO<

Notice de montage
Garde-robe >HALO<

Instrukcja montazu
Garderoba >HALO<

Handleiding voor de montage
Kledingkast >HALO<

Navod na montaz
Satnik >HALO<

Montazni navod
Satnik >HALO<

Instructiuni de montaj
Dulap >HALO<

Szerelési utmutato
Gardréb >HALO<

MHCTPYKLMA NO MOHTaXy
Mapoepob >HALO<

Montaj talinati
Gardirop >HALO<

Instrugdes de montagem
Guarda-roupa >HALO<

Instrucciones de montaje
Armario >HALO<
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YnyTcTBa 3a MHCTanauwjy
Mapaepoba >HALO<

Upute za instalaciju
Ormar >HALO<

Navod na montaz
Satnik >HALO<

Surinkimo instrukcijos
Drabuziné >HALO<

Montazas instrukcija
Garderobe >HALO<

Kokkupaneku juhised
Riidekapp >HALO<

MHCcTpyKumm 3a crnobsiBaHe
Fapaepo6 >HALO<

Upute za sastavljanje
Komoda >HALO<
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D-Ziehen Sie alle Schrauben sowie tragende Verbindungsteile nach ca. 5 Wochen nach, um einedauerhafte Standsicherheit zu
gewabhrleisten.

GB-After approx. 5 weeks, tighten all screws and load-bearing connecting parts to ensure permanentstability.

FR-Resserrez toutes les vis ainsi que les piéces de fixation au bout d'environ 5 semaines pour garan-tir une sécurité de fixation
durable.

IT- Ristringere tutte le viti e giunture dopo ca. 5 settimane, al fine di garantire una durevole solidita.

NL-Draai alle schroeven en ook dragende verbindingsstukken na ca. 5 weken nog eens vast, zodateen continue stabiliteit wordt
gegarandeerd.

PL-Prosimy po ok. 5 tygodniach dokreci¢ wszystkie sruby i elementy tgczeniowe. Zagwarantuje toPanstwu trwatos¢ i stabilnosé
potgczen.

CZ- Dotahnéte vSechny Srouby a nosné spojovaci dily pfiblizné po 5 tydnech, aby se zarudila trvalastabilita.

SK-Po cca 5 tyzdnoch dotiahnite skrutky, aby bola zaru¢ena ich trvala stabilita.

HU-HUOzza utana - kb. 5 hét mulva - az 6sszes csavart és a teherhordd 0sszekot6-alkatrészeket abiztonsag érdekben.
RO-Pentru a asigura o stabilitate de durata, strangeti dupa cca. 5 saptamani toate suruburile, precumsi toate elementele portante
de legatura.

TR-TUm vida ve tasiyici baglanti parcalarini kalici bir durus glvenligini saglamak icin yaklasik 5 haftasonra tekrar sikiniz.

RU - lMoakpyTuTe Bce 6onThl, a Takke Hecylme coeguHUTeNnbHble getanu npubn. yepes 5 Hegenbans obecneveHns
YCTONYMBOCTU B TEYEHME ANUTENBHOIO BPEMEHMW.

SRB - Monum Bac nocne akpokca. 5 Heerba 3aterHute cee Lwpadose u npuysplihmeave. To he Bam rapaHToBaTh TPajHOCT U
cTabunHocT Be3a.

HR - Molim vas, nakon cca. 5 tjedana zategnite sve vijke i pri¢vrs¢ivace. To ¢e vam jamciti trajnost i stabilnost prikljucaka.

SL - Pytame sa po cca. 5 tyzdnov utiahnite vSetky skrutky a upevriovacie prvky. To zaruCuje trvanlivost a stabilitu spojov.

LT - Mes praSome po mazdaug. 5 savaites priverzkite visus varztus ir tvirtinimo detales. Taip uztikrinamas jungciy patvarumas ir
stabilumas.

LV - Més lidzam péc apm. 5 nedélas, pievelciet visas skriives un stiprindjumus. Tas garanté savienojumu izturtbu un stabilitati.
EE - Kiisime parast ca. 5 nadalat, pingutage kdiki kruvisid ja kinnitusi. See tagab tihenduste vastupidavuse ja stabiilsuse.

D Bitte nur mit einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen. Keine scheuernden Putzmit-tel verwenden.

GB Please only clean with a duster or a damp cloth. Do no use any abrasive cleaners.

FR Veuillez nettoyer uniquement avec un chiffon a poussiére ou un chiffon Iégérement humide. Nepas utiliser de détergent
abrasif.

IT Si raccomanda di pulire solo con un panno per la polvere o uno strofinaccio umido. Non utilizzaredetergenti abrasivi.

NL Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek. Gebruik geen schurende poetsmid-delen.

PL Czyszczenie nalezy wykonac wytgcznie za pomocg $ciereczki lub lekko nawilzonego recznika.Nie stosowac srodkow
czyszczacych do szorowania.

CZ Cistéte prosim jen prachovkou nebo lehce navihéenym hadrem. NepouzZivejte drhnouci &isticiprostredky.

SK Na distenie pouzivajte len prachovku alebo zlahka navihéenu utierku. Nepouzivajte Ziadnedrhnuce Gistiace prostriedky.
HU Kérijuk, csak portorlé kendével vagy enyhén nedves ronggyal tisztitsa. Ne hasznéljon dérzshatasutisztitészert.

RO Va rugam sa utilizati la curatare exclusiv o carpa de sters praful sau o carpa usor umezita. Nuutilizati substante de curatat
abrazive.

TR Lutfen sadece bir toz beziyle veya hafif nemli yumusak bir bezle siliniz. Asindirici temizlik malze-meleri kullanmayiniz.
RU [Ins yncTkv ucnonb3ynTe, noxanynucrta, TPANKY ANS Nbifn Uy cnerka BnaxHyo BeTolb. Hencnons3oBaTb abpasvBHble
YKCTALLME CPEACTBa.

SBR Yuwhene Tpeba 06aBmTK caMo Kpriom unm 6riaro BNaxkHUM neLKnpomM. Hemojte KopmucTuTu cpeacTso 3a umwhene
pubamsa.

HR Ciséenje treba obaviti samo krpom ili blago navlazenim ruénikom. Ne koristite sredstva za &i§¢enje ribanja.

SL Cistenie by sa malo vykonavat len handri¢kou alebo fahko navih&enym uterakom. Nepouzivaijte &istiace prostriedky na
drhnutie.

LT Valyti galima tik Sluoste arba lengvai sudrékintu rank$luos€iu. Nenaudokite Svei€iamujy valikliy.

LV Tiri8ana javeic tikai ar dranu vai viegli samitrinatu dvieli. Neizmantojiet tiri8anas Itdzeklus.
EE Puhastada tohib ainult lapiga v&i kergelt niisutatud ratikuga. Arge kasutage puhastusvahendeid.
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Service - Assistenza - Dienstverlening - Serwis
Servis - Szerviz - CepBucHas cnyxba - Cepwuc - Serwis - Servis
Name - Nom - Nome - Naam -

Nazwa - Jméno - Nazov - Név - HALO
Denumire - Isim - HazBaHue

Typ - Type - Tip - Tipus - Tipo -
Tun

y @8x30 mm @8x50 mm 6,5 mm y @6,5x76 mm

x20 & / X6

92597 N\ 4062

220 mm 15x14x11 mm @4,0x25 mm @3,0x20 mm

@ x24 ““’)’ x14 x4 x8 x1

136239 145556 3886 = 71900

K/ 26,4x50 mm @3,0x13 mm 03,516 mm | N/ 45x15x5 mm

&
%‘Z‘@ ((& %
l" A (((
T, X6 “ x20 x8

3884 3918 90907

X2

9 42x17x20 mm
R

T
—

X2

247524 152598
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HALO 90

# o A e
100| 412 | 381 {16 |x|1 |1/2
101 1995/ 400 |16 |x| 1 |[1/2
200 1995 400 |16 |x| 1 |1/2
400 636 | 399 |16 |x 1 [1/2
401 531 | 399 |16 |x 2 |[1/2
450 635 | 382 |16 |x| 1 [1/2
451 531 | 385 |16 |x|2 | 2/2
452 634 | 382 |16 |x| 1 |2/2
500 530 | 379 |16 |x| 1 |1/2
501 616 | 379 |16 |x 1 |[1/2
600 551 | 482 |16 |x| 1 |2/2
601 1553| 551 (19 |x |1 |2/2
650 636 | 428 |16 |x| 1 |2/2
001 1968| 538 |3 |x| 1 |2/2
060| 1978| 635 [16 |x|1 | 2/2
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o/

42x17x20 mm

GF

4069

LZ

?3,0x13 mm

45x15x5 mm

X2

P/

90907

@5x16 mm

S

4017

L%

@8x30 mm

éxlz

92597
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y @8x30 mm

x2 ém @
67350 92597

\\: y @5x16 mmw 45x15x5 mm
/ S
I B S B 8
% x1 x2 x4
4017 90907

@6,5x36,5 mm |O 42x17x20 mm |M @3,0x13 mm |N 45x15x5 mm
s i Y
g <&
x2 x1 & x1 X2
4066 4069 3912 90907
y @5x16 mm

& ’

x4 c

4017 1 @
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@15x12 mm

£/

@20 mm

<

136239

D/

@6,5x76 mm

A

4062
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9 @6,5x36,5 mm

3996

136239
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@ y @6,4x50 mm y 4 mm ﬁ

@20 mm

< e +

136239
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y 15x14x11 mm w @4,0x25 mm y W @3,0x20 mm

Al U s H +

145556 152598 3886
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?3,0x13 mm

74335

e
o

HALO 90

@3,0x13mm

@3,5x16mm
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M1 @3,5x16 mm

A

A ‘{({
X2 X2 & x18 @
IN01640 67350 247524 3918
M
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?3,0x13 mm

?3,0x13mm

@3,5x16mm

y4
T
&7 [ {0
HALO 90
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y 75x15x32 mm | M1 @3,5x16 mm

&‘
x1 & X2
71900 3918

*

POZOR! - POZOR! - FIGYELEM! - ATENTIE! - DIKKAT! - BHUMAHMUE! -
MPUMELBA! - NAPOMENA! - POZOR! - DEMESIO! - PIEZIME! - MARKUS!

/ f ACHTUNG! - ATTENTION! - ATTENTION! - ATTENZIONE! - LET OP! - UWAGA! -

D - ACHTUNG: WARNUNG Umkippen zu vermeiden, muss dieses Produkt mit der mitgelieferten
Wandhalterung verwendet werden.

GB - WARNING: WARNING In order to prevent overturning this product must be used with the
/ wall attachment device provided.
v

FR - REMARQUE: AVERTISSEMENT Pour éviter le renversement, ce produit doit étre utilisé avec
le support de montage mural fourni.

o IT - NOTA: AVVERTENZA Per evitare il ribaltamento, questo prodotto deve essere utilizzato con
una staffa di montaggio a parete inclusa.
NL - OPMERKING: WAARSCHUWING Om kantelen te voorkomen, moet dit product worden
gebruikt met de meegeleverde wandmontagebeugel.

) PL - UWAGA: OSTRZEZENIE Aby zapobiec przewrdceniu, produkt ten musi by¢ uzywany z
dotgczonym uchwytem do montazu $ciennego.
CZ - POZNAMKA: UPOZORNENI Aby se zabranilo pfevraceni, musi byt tento vyrobek pouzivan

% s dodanym drzakem pro montaz na sténu.
/ SK - OPOMBA: OPOZORILO Da bi prepredili prevracanje, je treba ta izdelek uporabljati s
L priloZzenim nosilcem za pritrditev na steno.

HU - MEGJEGYZES: FIGYELMEZTETES A billenés megakadalyozasa érdekében ezt a terméket
a mellékelt fali régzité konzollal kell hasznalni.

RO - NOTA: AVERTISMENT Pentru a preveni rasturnarea, acest produs trebuie sa fie utilizat cu
suportul de montare pe perete furnizat.

TR - NOT: UYARI Devrilmeyi 6nlemek igin, bu uriin birlikte verilen duvara montaj braketi ile
kullaniimalidir.

RU - MIPUMEYAHUE: NPEOYNPEXAEHUE ina npeaoTBpalleHns onpokuabiBaHus, 3ToT
NPOAYKT HeO6XO,ClVIMO MCNoNb30BaTb C MPUKPENSIEHHbIM KpOHLLITeVIHOM ANs HACTEHHOro MOHTaXa.

SRB - HAMOMEHA : YMO3OPEHSE [la 6ucTe cnpeunnu npeepTake, OBaj NpOM3BOA Mopa fa ce

/ KOPUCTY Ca YKIby4EeHOM 3UAHUM 3arpafiomM 3a MOHTaxy.

HR - NAPOMENA: UPOZORENJE Da biste sprijecili prevrtanje, ovaj se proizvod mora koristiti s
priloZzenim zidnim nosacem.

SL - POZNAMKA: UPOZORNENIE Aby sa zabranilo prevrateniu, tento vyrobok sa musi pouzivat
s dodanou nastennou montéznou konzolou.

LT - PASTABA: |SPEJIMAS Kad $is gaminys neapvirsty, jis turi bati naudojamas su pridedamu
sieniniu laikikliu.

LV - PIEZIME: BRIDINAJUMS Lai novérstu apgasanos, $is izstradajums jaizmanto kopa ar
pievienoto sienas stiprindjuma kronsteinu.

EE - MARKUS: HOIATUS Kukkumise valtimiseks tuleb seda toodet kasutada koos kaasasoleva
seinakinnitusklambriga.
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Tiiren einstllen (Scharniere justieren)
Régler les portes (ajuster les charniéres)
Deuren instellen (scharnieren afstellen)
Vyrovnajte dvirka (sefid'te zavésy)

Allitsa be az ajtokat (allitsa be a zsanérokat)

Kapilarin ayarlanmasi (menteselerin seviye ayari)
MoctaBuTe BpaTta (nogecuTte LIapke)
Nastavenie dveri (nastavenie zavesov)

Pielagojiet durvis (noregulé&jiet enges)

HALO 90
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@ Sicherheits- und Pflegehinweise Safety and maintenance t|ps

@ Conseils de sécurite et d'entretien @ Consigli per la sicurezza e la manutenzione

@ Veiligheids- en onderhoudstips
@ Tipy pro bezpec¢nost a udrzbu @ Tipy na bezpecnost a udrzbu

@ Biztonsagi és karbantartasi tanacsok @ Sfaturi de siguranta si intretinere

Glvenlik ve bakim ipuclar

@ CoBeTbl No 6e30nacHOCTN U 0BCNYXNBaAHMUIO

@ Instrugcdes de seguranga e manutengao @ Instrugdes de seguranga e manutengéo

@ CaBeTtun 3a 6e36e4HOCT N ogp>KaBaHe

@ Nasveti za varnost in vzdrzevanje

@ Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa i konserwacji
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